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PRÒLEG PREFACE

Aquest llibre blanc forma part d’una sèrie que vol do- is white paper is part of a series that promotes
nar a coneixer les tecnologies del llenguatge i el seu po- knowledge about language technology and its poten-
tencial. S’adreça a periodistes, polítics, comunitats lin- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
güístiques i educadors entre d’altres. A Europa, la dis- munities, educators and others. e availability and
ponibilitat de tecnologies del llenguatge i el seu ús varia use of language technology in Europe varies between
segons l’idioma. En conseqüència, les accions que es re- languages. Consequently, the actions that are required
quereixen per reforçar la investigació i el desenvolupa- to further support research and development of lan-
ment d’aquestes tecnologies també són diferents per a guage technologies also differ. e required actions
cada idioma. Les accions necessàries depenen de molts depend on many factors, such as the complexity of a
factors, com ara la complexitat d’una llengua determi- given language and the size of its community.
nada o de la mida de la comunitat de parlants. META-NET, a Network of Excellence funded by the
META-NET, una xarxa d’excel·lència finançada per la European Commission, has conducted an analysis of
Comissió Europea, ha dut a terme una anàlisi de l’estat current language resources and technologies in this
actual dels recursos i les tecnologies del llenguatge per a white paper series (p. 75). e analysis focused on the
les 23 llengües oficials europees, així com per a d’altres 23 official European languages as well as other impor-
idiomes importants a nivell nacional i regional a Eu- tant national and regional languages in Europe. e re-
ropa. Els resultats d’aquesta anàlisi suggereixen que hi sults of this analysis suggest that there are tremendous
ha encaramancances significatives en la investigacióne- deficits in technology support and significant research
cessària per a cada idioma. Una anàlisi més detallada i gaps for each language. e given detailed expert anal-
una avaluació experta de la situació actual han de con- ysis and assessment of the current situation will help
tribuir a maximitzar l’impacte de noves investigacions. maximise the impact of additional research.
A novembre de 2011, META-NET es compon de 54 As of November 2011, META-NET consists of 54
centres de recerca de 33 països (pàg. 71) que estan tre- research centres from 33 European countries (p. 71).
ballant amb tots els agents implicats: comercials, agèn- META-NET is working with stakeholders from econ-
cies de govern, organitzacions de recerca, empreses de omy (soware companies, technology providers and
programari, proveïdors de tecnologia i universitats eu- users), government agencies, research organisations,
ropees. Junts, estan treballant en una visió comuna de la non-governmental organisations, language communi-
tecnologia i desenvolupant una agenda estratègica de la ties and European universities. Together with these
recerca que mostra com les aplicacions de les tecnolo- communities,META-NET is creating a common tech-
gies del llenguatge podran resoldre els problemes actu- nology vision and strategic research agenda for multi-
als abans de l’any 2020. lingual Europe 2020.
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1

RESUM

El llenguatge és el mitjà principal de comunicació entre
les persones. Ens permet expressar idees i sentiments, ens
ajuda a aprendre i a ensenyar, és essencial per la vida, és el
principal vehicle per transmetre la cultura i és un símbol
de la nostra identitat cultural.

El llenguatge és el mitjà principal de
comunicació entre les persones.

Atès el nivell de globalització de la nostra societat, han
sorgit moltes formes de comunicar-nos fàcilment amb
persones de tot el món. Per exemple, las noves tecno-
logies de la informació i la comunicació han permès el
desenvolupament de xarxes socials que han fomentat
i millorat la interacció entre persones de, virtualment,
tots els països i cultures. També hem vist els últims anys
grans moviments de persones que, per turisme o per mi-
gracions, viatgen a països estrangers, i pateixen dificul-
tats de comunicació. La comunicació entre parlants de
llengües diferents sovint es resol amb l’ús d’una llengua
franca.
Els països d’Europa són un clar exemple de diversitat
cultural i lingüística tot i que durant els últims seixanta
anys, Europa ha anat convertint-se en una entitat polí-
tica i econòmica ben definida. Això significa que, des del
portuguès al polonès i des de l’italià fins al islandès, els
ciutadans europeus es veuen inevitablement enfrontats
amb desafiaments lingüístics també en la seva vida quo-
tidiana, amés amés de en els ambients professionals, po-
lítics i científics. Les institucions de laUnióEuropea gas-
ten al voltant de mil milions d’euros l’any per mantenir

les seves polítiques de multilingüisme, és a dir, per tra-
duir textos i oferir traducció i interpretació simultània
en situacions de comunicacions orals. Però, en paral·lel,
l’anglès esdevé la llengua franca per a la comunicació en-
tre els ciutadans europeus.

Un altre exemple d’aquest escenari multilingüe el veiem
a Espanya, on hi ha una llengua oficial, l’espanyol, també
anomenat castellà, i tres llengües co-oficials a diferents
territoris: el català, el gallec i el basc. Preservar el multi-
lingüisme a Espanya no ha estat una tasca fàcil, i ha estat
el resultat de un complex procés de protecció de la iden-
titat cultural dintre i entre les diferents regions i pobles
d’Espanya. De manera semblant a l’ús de l’anglès al cas
d’Europa, la comunicació entre els ciutadans de diferent
àrees d’Espanya, tot sovint passa per l’ús del castellà com
a llengua franca.

El multilingüisme representa una herència
cultural que cal preservar.

En ambdós casos, l’europeu i l’espanyol, el multilin-
güisme és una herència cultural que ha de ser preser-
vada. La globalització no hauria de ser un mecanisme
que promogui l’abandonament de la nostra rica herència
lingüística i cultural ni convidar-nos a abandonar l’ús de
la nostra llengua materna a favor d’una altra. En un en-
torn de comunicació global, la societat ha de ser capaç
de trobarmaneres de comunicar-se amb la resta del món
tot preservant la llengua dels ciutadans i, amb ella, la seva
identitat cultural.
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